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În łările Române, la începutul secolului al XVI-lea cartea românească se 

răspândeşte şi prin intermediul tiparului. Tipărirea de cărŃi slavone începe în 
timpul domniei voievodului Radu cel Mare (1495-1508), iar primele cărŃi 
tipărite sunt texte religioase. 

În Europa, în 1483 a apărut la VeneŃia prima carte glagolitică. În 1491, la 
Cracovia funcŃiona tipografia lui Sweipolt Fiol, “primul meşter care a tipărit 
cărŃi în slavonă cu litere chirilice”1. După doi ani de la închiderea tipografiei 
chirilice cracoviene, în 1493, îşi începe activitatea în oraşul muntenegrean Cetinje 
tipografia ieromonahului Macarie, tipografie de provenienŃă veneŃiană, unde se 
tipăreau cărŃi cu caractere chirilice2. Tiparul a apărut în łara Românească şi s-a 
dezvoltat datorită activităŃii ieromonahului Macarie care, la îndemnul domnitorului 
Radu cel Mare, a înfiinŃat aici prima tipografie. Astfel, la începutul secolului al 
XVI-lea, tiparniŃa macariană din łara Românească era “cea de-a treia oficină 
chirilică europeană, situându-se înaintea celor din Praga (1517) şi Vilno (1525) 
înfiinŃate de Francisc Skorina, din VeneŃia întemeiată de Božidar Vukovíć (1519) 
şi a altor tiparniŃe chirilice sud-slave, bieloruse şi ruse”3. De asemenea, trebuie 
reŃinut faptul că tiparul chirilic din łara Românească nu este doar o apariŃie 
izolată şi întâmplătoare, ci constituie “o parte integrantă a unui fenomen 
european, o reflectare a acestuia pe plan local”4, înfiinŃarea lui reprezentând un 
pas înainte în dezvoltarea culturii româneşti. 

Majoritatea tipăriturilor româneşti din secolul al XVI-lea sunt însoŃite în 
special de epiloguri, dar nu lipsesc nici prefeŃele, prima carte însoŃită de o 
prefaŃă fiind Molitvenicul slavonesc (Târgovişte, 1545), după care urmează 
Evanghelia cu învăŃătură (Braşov, 1580-1581) şi Palia de la Orăştie (1582). 

PrefeŃele tipăriturilor româneşti vechi sunt texte cu caracter explicativ, 
aşezate înaintea unei cărŃi. Epilogurile oferă, de asemenea, informaŃii cu privire 
la cartea pe care o însoŃesc, cu precizarea că ele sunt alocuŃiuni concise, au 
dimensiuni mai reduse şi sunt plasate în finalul cărŃii. PrefeŃele şi epilogurile 
tipăriturilor româneşti vechi conŃin motivarea răspândirii cărŃilor prin tipar, 
solicită bunăvoinŃa cititorilor de a corecta eventualele greşeli, cu recunoştinŃă 
                                                

1 Demény şi Demény 1986, p. 34. 
2 Demény şi Demény 1986, p. 34. 
3 Demény şi Demény 1986, p. 34. 
4 Demény şi Demény 1986, p. 34. 
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pentru truda cărturarilor-tipografi, iar adeseori sunt menŃionate locul şi data 
tipăririi. Aceste prefeŃe şi epiloguri sunt adevărate manifeste culturale, ele 
deschizând în literatura română seria unor scrieri reprezentative pentru genul 
publicistic, care este asemănător cu cel oratoric, deosebirea constând doar în 
modul de transmitere5. 

Nu se poate trece cu vederea faptul că prefeŃele şi epilogurile tipăriturilor 
apărute pe teritoriul Ńării noastre în secolul al XVI-lea prezintă o structură 
internă ce seamănă foarte mult cu cea a actelor diplomatice slavo-române. Se 
impune precizarea că stilul în care sunt redactate prefeŃele şi epilogurile diferă în 
funcŃie de autorul lor, de pregătirea profesională şi intelectuală de care acesta 
dispune şi care se reflectă în modul de a le redacta. Însă, se poate observa că se 
respectă o anumită structură, un anumit parcurs în redarea conŃinutului lor, că 
modul de exprimare în tipar, ca şi exprimarea în actele diplomatice emise de 
diferite tipuri de cancelarii, are nişte reguli care s-au format şi fixat în timp. 

La fel ca şi actele diplomatice, prefeŃele şi epilogurile tipăriturilor româneşti 
din secolul al XVI-lea au fost redactate pentru început în limba slavonă, iar mai 
târziu în limba română, de către autoritatea statală sau ecleziastică, voievozi, juzi 
sau mitropoliŃi, în numele sau la comanda acestora, autorii prefeŃelor şi 
epilogurilor din secolul al XVI-lea fiind în special tipografii, precum ieromonahul 
Macarie, călugărul Moisi, Dimitrie Liubavici sau diaconul Coresi. 

În urma analizei actelor slavo-române s-a constatat că, deşi au fost 
redactate în cancelarii diferite, care nu au avut legătură între ele, ele au, în linii 
mari, anumite părŃi comune, fundamentale şi care pot fi clasificate în trei părŃi 
principale: protocolul iniŃial, contextul şi eschatocolul (sau protocolul final)6. 
Este o împărŃire a cuprinsului actului care exista încă la romani7 şi care se 
regăseşte, de asemenea, în prefeŃele şi epilogurile tipăriturilor româneşti din 
secolul al XVI-lea. 

Formulele cu care se începe actul diplomatic, încadrate sub denumirea 
generică de protocol, şi care cuprind secŃiuni precum invocaŃia simbolică, 
invocaŃia verbală, intitulaŃia, inscripŃia, salutaŃia şi arenga, se regăsesc şi în 
prefeŃele şi epilogurile tipăriturilor româneşti din secolul al XVI-lea. 

La fel ca documentele oficiale, prefeŃele sau epilogurile încep cu o invocaŃie 
verbală sau grafică. Apărută pentru prima dată într-un act al lui Mircea cel 
Bătrân, datat 4 septembrie 1389, invocaŃia verbală nu lipseşte din prefeŃele sau 
epilogurile tipăriturilor apărute în łările Române în secolul al XVI-lea. Se 
folosesc în prefeŃe şi epiloguri atât formule simple de invocaŃie verbală, dar şi 
formule dezvoltate. Formula dezvoltată se întâlneşte chiar în epilogul primei 

                                                
5 Mihăilă 1984, p. 34. 
6 Bogdan 1956, p. 74-75; Edroiu 1992, p. 113. 
7 Bogdan 1956, p. 75. 
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tipărituri, Liturghier slavonesc (1508): “A tot văzătoriului şi prea bunului Dumnezeu 
glorie şi mărire, cel ce dă a se săvârşi orice faptă bună cea întru dânsul începută, 
aceluia glorie şi domnie în vecii vecilor”. Nu este o utilizare izolată, întrucât se 
reîntâlneşte şi în celelalte tipărituri ale lui Macarie, dar şi în tipăriturile în limba 
slavonă ale lui Coresi, cu aceeaşi structură: Triod-Penticostar slavonesc (1558), 
Evangheliar slavonesc (1562, 1579), sau cu o structură asemănătoare: Octoih 
slavonesc (1570), Triod slavonesc (1578). Formule simple utilizează diaconul 
Coresi în epilogurile tipăriturilor sale în limba română, dar şi în câteva apărute în 
limba slavonă, precum: “Cu vrerea Tatălui şi cu ajutoriul Fiiului şi cu sfrăşitul 
Duhului sfânt” (Evangheliar românesc, 1561), “cu voia Tatălui şi cu silinŃa 
Fiului şi cu ajutorul sfântului Duh” (Sbornic slavonesc, 1569), “den mila lu 
Dumnezeu” (Tâlcul Evangheliilor, 1564, Psaltire românească, 1570), “cu mila 
lui Dumnezeu” (Psaltire slavo-română, 1577), “cu voia Tatălui şi cu ajutorul 
Fiului şi cu împlinirea sfântului Duh” (Psaltire slavonă, 1577), o formulă mai 
deosebită fiind folosită în epilogul Sbornicului slavonesc (Sebeş, 1580): “cu voia 
marelui Domn Dumnezeului şi Mântuitorului nostru Iisus Hristos, şi cu 
binecuvântarea darului sfântului Duh”, evidentă fiind aici influenŃa mitropolitului 
ortodox al Ardealului, Ghenadie, la comanda căruia a fost tipărită cartea. 

Urmează apoi intitulaŃia, prin care, în cazul prefeŃelor şi epilogurilor, se 
face referire fie la domnitorul łării Româneşti, la mitropolitul care îl însoŃea în 
această acŃiune culturală de tipărire a cărŃilor pentru poporul român, fie la judele 
Braşovului, toŃi aceştia fiind prezenŃi, de fapt, în calitate de comanditari ai 
respectivei tipărituri. 

În funcŃie de elementele componente, formula prezintă o compoziŃie 
simplă sau una dezvoltată. O primă formulă de intitulaŃie simplă a fost utilizată 
în actul lui Vladislav I, iar începând cu actul din 4 septembrie 1389 al lui Mircea 
cel Bătrân va intra în uz şi formula dezvoltată. Odată cu actul din 15 aprilie 1456 
al lui Vlad Călugărul, formula intitulaŃiei este completată cu elementul filiaŃiunii 
şi al devoŃiunii8. 

Încă din epilogul primei tipărituri apărute în łările Române se distinge 
menŃionarea filiaŃiunii şi a devoŃiunii: s-a tipărit cartea “după porunca domnului 
Io Radu Voevod” şi din porunca “întru Christos Dumnezeu bine credinciosului 
şi de Dumnezeu păzitul şi prea luminatului Domn Io Mihnea marele Voevod a 
toată Ńara Ungrovlahiei şi Podunaviei, fiul marelui Io Vlad Voevod” (Liturghier 
slavonesc, 1508). O astfel de structură se întâlneşte în majoritatea epilogurilor şi 
prefeŃelor tipăriturilor din secolul al XVI-lea din łările Române şi, în linii 
generale, se poate observa că se foloseşte mai întâi fie pronumele personal, la 
persoana I, singular (în cazul în care textul este scris în numele comanditarului), 
fie demonstrativul “celui”, “cu cel” (atunci când prefaŃa sau epilogul sunt semnate 

                                                
8 Bogdan 1956, p. 78. 
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de către altcineva – traducător sau tipograf), urmează elementul devoŃiunii, de pildă 
“întru Christos Domnul binecredinciosul şi de Dumnezeu păzitul şi însuşi stăpânitor 
/ singur Domn”, apoi titlul prescurtat prin trunchiere “Io”, numele de botez al 
comanditarului sau al patronului spiritual al cărŃii, fără să se omită menŃionarea 
calităŃii acestuia de “mare Voievod şi Domn” sau “jupân” (în cazul tipăriturilor 
patronate de judele Braşovului, fără ca aici să apară elementul devoŃiunii) şi 
întreaga titulatură, specificându-se domeniile şi teritoriile asupra cărora îşi 
exercită autoritatea, iar în finalul formulei nu lipseşte elementul filiaŃiunii de 
tipul “fiul prea bunului şi marelui …”. Specifică tipăriturilor realizate de Coresi 
din propria-i iniŃiativă este formula simplă, dar sugestivă şi importantă pentru 
studierea activităŃii sale editoriale, “den mila lu Dumnezeu, eu diaconu Coresi”, 
şi care apare în epilogurile tipăriturilor precum Tâlcul Evangheliilor (1564), 
Psaltire românească (1570), Psaltire slavo-română (1577). 

După intitulaŃie urmează inscripŃia (sau adresa). În prefeŃele şi epilogurile 
tipăriturilor româneşti din secolul al XVI-lea nu apare în mod clar o adresă 
precisă. Adeseori tipăriturile în limba slavonă se adresează fie doar preoŃilor (şi 
este cazul cărŃilor destinate oficierii slujbei bisericeşti) sau, majoritatea, sunt 
adresate întregului popor român.  

O primă inscripŃie ar putea fi considerată formula utilizată în epilogul 
Evangheliarului slavonesc (1512), prin care autorul acestuia îi roagă pe toŃi 
cititorii, “pe cei tineri şi pe cei în vârstă şi pe cei bătrâni, care vor ceti şi vor 
scrie”, să ierte şi să corecteze eventualele greşeli apărute în carte şi să-i 
binecuvânteze pe cei care “cu osârdie” s-au “nevoit” pentru a le oferi o carte 
tipărită. Apoi, în tipăriturile apărute ulterior se regăseşte respectiva formulare, cu 
mici diferenŃe faŃă de cea a lui Macarie, ea fiind utilizată în prefaŃa Molitvenicului 
slavonesc (1545), în epilogul Apostolului slavonesc (1547), în epilogul Triod-
Penticostarului slavonesc (1558), al Evangheliarului slavonesc (1562) şi al 
Octoihului slavonesc (1570). Sau, în epilogul Sbornicului slavonesc (1580), 
mitropolitul Ghenadie al Ardealului îi roagă pe toŃi cei ce “vor cânta, sau vor 
ceti, sau vor copia” să ierte greşelile şi să-l blagoslovească. Iar apoi, în 
continuarea epilogului, urmează adresarea lui Coresi către cititori, cu o 
exprimare sugestivă: “vă rog pe voi, părinŃi, fraŃi, şi vă cad în genunchi […] dacă 
va fi ceva greşit […] să îndreptaŃi”. Aşadar, se întâlnesc şi situaŃii când atât 
comanditarul cât şi tipograful se adresează cititorilor. O carte tipărită pentru 
folosul clerului este Evangheliarul românesc (1561), unde apare o formulare 
clară: “vă rugăm toŃi sfenŃi părinŃi oare vlădici, oare episcopi, oare popi în cărora 
mână va veni aceste cărŃi creştineşti”. De asemenea, tot clerului îi este destinată 
şi Psaltirea slavo-română (1577), cuvintele lui Coresi fiind edificatoare atât 
pentru destinaŃia cărŃii cât şi pentru statutul său: “fraŃii miei preuŃilor”. În 
epilogul Tâlcului Evangheliilor (1564) diaconul Coresi se adresează “voao 
fraŃilor, Rumâniloru”, fiind aceasta prima adresare directă către români, cuvântul 



Aspecte interne ale prefeŃelor şi epilogurilor tipăriturilor româneşti 261 

“fraŃi” utilizându-l Coresi şi în epilogul Sbornicului slavonesc, cartea fiind 
destinată tuturor românilor. Iar mai apoi, la sfârşitul secolului al XVI-lea, 
expresia se reîntâlneşte în prefaŃa Paliei de la Orăştie (1582), ortografiat fiind de 
această dată “voo fraŃilor Români”. 

Nu lipseşte nici precizarea motivului care a determinat emiterea actului 
respectiv. Este formula diplomatică ce poartă denumirea de arenga. Apărută 
pentru prima dată în actul lui Mircea din 20 mai 1388, arenga e considerată a fi 
mai mult o podoabă literară, motiv pentru care în multe acte ea lipseşte9. 
PrezenŃa ei se poate identifica, însă, în prefeŃe şi epiloguri, iar elementele care o 
compun uneori sunt mai reduse, alteori sunt mai bogate, în funcŃie de intenŃia 
autorului prefeŃei sau al epilogului. Adeseori arenga, atât cea din acte cât şi cea 
din prefeŃe şi epiloguri, conŃine citate din Biblie redate într-o formă stilizată, 
explicate şi amplificate de către autori, intenŃia fiind de a impresiona şi a atrage 
atenŃia asupra conŃinutului predosloviei şi al cărŃii. În timp, însă, prefeŃele şi 
epilogurile încep să aibă dimensiuni considerabile, se aduc argumente biblice, 
citate sau transpuneri, care au scopul de a impresiona, procedându-se la o 
prezentare a motivelor pentru care o anumită carte trebuie citită şi explicându-se 
de ce trebuie respectate învăŃăturile cărŃilor sfinte (de exemplu epilogul Sbornicului 
slavonesc, 1580, sau predoslovia Evangheliei cu învăŃătură, 1581). 

A doua parte dintr-un document oficial o reprezintă textul în sine, contextul, 
care poate conŃine elemente diplomatice de tipul promulgaŃiei, intervenŃiei, 
naraŃiei, dispoziŃiei, sancŃiunii şi coroboraŃiei10.  

Adeseori, în prefeŃele şi epilogurile tipăriturilor româneşti din secolul al 
XVI-lea apare precizat şi numele celui sau celor care au solicitat apariŃia 
respectivei cărŃi, precum şi faptul că tipăritura a apărut în urma cererii lor. O 
astfel de formulă este specifică şi documentelor slavo-române şi poartă numele 
de intervenŃie11. Formula nu apare decât în câteva acte şi a fost folosită pentru 
prima dată în actul lui Vladislav I, iar ca poziŃie ea se găseşte intercalată în 
începutul dispoziŃiei12. 

În prefeŃele şi epilogurile analizate, prin intervenŃie se redă de fapt numele 
celui care a comandat tipărirea respectivei cărŃi. Majoritatea tipăriturilor în limba 
slavonă, se spune în epilogurile sau în prefeŃele lor, au fost realizate “din 
porunca” voievozilor precum Radu cel Mare (Liturghier slavonesc, 1508), Mihnea 
(Liturghier slavonesc, 1508, Octoih slavonesc, 1510), Neagoe Basarab (Octoih 
slavonesc, 1510, Evangheliar slavonesc, 1512), Pătraşcu cel Bun (Triod-Penticostar 
slavonesc, 1558), Mircea Ciobanul (Triod-Penticostar slavonesc, 1558), Alexandru 
al II-lea Mircea (Octoih slavonesc, 1570, Psaltire slavonească, 1577, Triod 
                                                

9 Bogdan 1956, p. 86. 
10 Bogdan 1956, p. 75. 
11 Bogdan 1956, p. 90. 
12 Bogdan 1956, p. 90-91. 
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slavonesc, 1578), a juzilor Johannes Benkner (Octoih mic, 1557, Evangheliar 
românesc, 1560-1561, Evangheliar slavonesc, 1562, 1565), Forro Miklós (Tâlcul 
Evangheliilor şi Molitvenic românesc, 1564) şi Lucas Hirscher (Evanghelie cu 
învăŃătură, 1580-1581) sau “din porunca” mitropolitului Ghenadie (Sbornic 
slavonesc, 1580). În privinŃa cărŃilor tipărite de Coresi în limba română la 
comanda judelui Braşovului se remarcă formularea folosită, diaconul de la 
Braşov specificând că acestea au fost tipărite “cu zisa jupânului Haneş Begner” 
(Evangheliar românesc, 1561), iar cele slavoneşti “cu porunca jupânului Haneş 
Begner” (Evangheliar slavonesc, 1561). 

Urmează apoi naraŃia, ce presupune relatarea faptelor şi împrejurărilor 
care au determinat apariŃia respectivului act13. Pentru prima dată naraŃia a apărut 
în hrisovul solemn din 3 octombrie 1385 din łara Românească, iar ca loc ea se 
află de cele mai multe ori inserată în dispoziŃie14. Formula se regăseşte în prefeŃe 
şi epiloguri şi constă în precizarea motivelor care l-au determinat pe autor să 
tipărească respectiva carte, precum şi care este provenienŃa cărŃii. 

Principala preocupare a comanditarilor şi a tipografilor din secolul al 
XVI-lea era aceea de a oferi poporului, şi nu doar clericilor, cărŃi de învăŃăminte 
religioase, care să contribuie la menŃinerea credinŃei maselor şi la asigurarea 
unui climat onest în care pornirile “instinctuale” să fie oprite de învăŃătura 
creştină şi morală. Apoi, în timp, prioritară devine dorinŃa de a impune limba 
română ca limbă de cultură în locul limbii slavone, iar rolul lui Coresi în acest 
proces este deosebit de important. Voievozii, mitropoliŃii şi tipografii cărŃilor 
tipărite în limba slavonă în łara Românească şi în Transilvania motivau apariŃia 
acestora dintr-un sentiment religios şi din pricina numărului foarte redus al 
cărŃilor necesare sprijinirii credinŃei şi oficierii serviciului bisericesc. Se 
întâlnesc formule precum: “Deoarece cel întru Treime prea mărit Dumnezeu a 
binevoit să umple biserica sa cu sfintele cărŃi spre lauda şi folosul celor ce 
cetesc” (Evangheliarului slavonesc, 1512, Molitvenic slavonesc, 1545, Evangheliar 
slavonesc, 1562, Triod-Penticostar slavonesc, 1558), domnitorul Alexandru Voievod 
văzând “sărăcia şi împuŃinarea sfintelor cărŃi” în Ńara Domniei sale, a dorit 
scrierea acestor cărŃi pentru “ca să fie în dar şi în cinste sfintelor biserici” (Triod 
slavonesc, 1578), sau mitropolitul Ghenadie al Ardealului a hotărât că este 
necesară tipărirea cărŃii fiindcă a văzut “în timpurile din urmă din partea 
popoarelor de altă credinŃă mare stricăciune şi cădere a sfintelor biserici, precum 
şi împuŃinarea dumnezeeştilor cărŃi” (Sbornic slavonesc, Sebeş, 1580). Începând 
cu anul 1560 se adaugă noi motivaŃii privind tipărirea cărŃilor. Este vorba de 
tipărirea cărŃilor în limba română, iar noua motivaŃie îi aparŃine diaconului 
Coresi. Pentru prima dată este specificată în Întrebare creştinească (1559-1560) 

                                                
13 Bogdan 1956, p. 91. 
14 Bogdan 1956, p. 92. 



Aspecte interne ale prefeŃelor şi epilogurilor tipăriturilor româneşti 263 

şi se regăseşte în toate tipăriturile sale apărute ulterior în limba română: s-a 
tipărit în româneşte pentru ca “să înveŃe Rumânii cine-s creştini, cum grăiaşte şi 
sfîntul Pavel apostol cătră corinteani, 14 capete: <în sfînta besearecă mai bine e 
a grăi cinci cuvinte cu înŃelesu decâtu 10 mie de cuvinte neîŃelease în limba 
striină>”. La aceasta se adaugă apoi şi alte formule, în funcŃie de conŃinutul 
cărŃii, precum ar fi cea din epilogul Tâlcului Evangheliilor (1564), unde diaconul 
Coresi spune că a constatat că aproape toate popoarele au “cuvântulu lu 
Domnezeu în limba loru” numai noi românii nu avem şi întrucât sfinŃii apostoli 
încurajează scrierile şi învăŃăturile în limba maternă, “amu scris cum am pututu 
Treteevanghelul şi Praxiul rumâneşte”. În plus, văzând “jelania” preoŃilor care 
doreau să explice oamenilor învăŃăturile după cititul Evangheliei şi aflând aceste 
tâlcuiri, le-a tipărit pentru folosul sufletelor fraŃilor săi români. Iar în “Polojenia” 
Molitvenicului românesc (1564) diaconul Coresi menŃionează că a scris acest 
Molitvenic în româneşte pentru a înŃelege şi preotul “ce zice însuşu, şi oamenii 
ce ascultă, că alte lumi înŃeleg”. În timp, motivaŃiile ce fac trimitere la 
necesitatea perceperii mesajului textelor, la necesitatea redactării de texte în 
limba înŃeleasă de toŃi românii se regăsesc în prefeŃele şi epilogurile tipăriturilor 
în limba română, următoarea prefaŃă în care apare respectiva idee, imediat după 
tipăriturile lui Coresi, fiind cea a Paliei de la Orăştie (1582). 

Nu se specifică în epilogurile şi prefeŃele primelor tipărituri apărute pe 
teritoriul łărilor Române care este provenienŃa textelor. IndicaŃia folosită 
frecvent face trimitere la sursa divină, la apostolii şi prorocii ce au primit 
învăŃătura de la Dumnezeu şi care mai apoi le-au transmis tuturor. Odată cu 
textele diaconului Coresi se menŃionează în epiloguri şi prefeŃe şi versetele sau 
capitolele din scrierile evangheliştilor sau ale apostolilor, indicaŃii ample 
găsindu-se în “Polojenia” Molitvenicului românesc (1564). Abia în epilogul 
Sbornicului slavonesc (1580) mitropolitul Ghenadie precizează una din surse: 
“am compus şi am scris această dumnezeească şi prea însemnată carte numită 
Sbornic, în care am pus şi slujbele sfintelor sărbători alese […] câte le-am aflat 
în cartea lui Bojidar”. Mai multe amănunte sunt aduse în predoslovia Evangheliei 
cu învăŃătură (1580-1581), unde se precizează că datorită învăŃăturilor acestei 
cărŃi şi din cauză că nu se găsea în Ńinutul său nici un exemplar, “jupânul Hrăjilu 
Lucaci” (Lucas Hirscher), “judeŃulu den cetatea Braşovului şi a totu Ńinutulu 
Bârsei”, a dorit “foarte cu inimă fierbinte şi cu jale aprinsă” să o procure de 
undeva. După multe căutări a găsit-o în łara Românească, la “arhimitropolitulu 
Serafim”, în cetatea Târgovişte “şi cu multă rugăciune cerşutu-amu de la sfinŃiia 
lui şi mi-o au tremisu”. Se sfătuieşte apoi cu Ghenadie mitropolitul Ardealului şi 
al Oradiei, cu preoŃii cărora le era necesară această carte, cu ucenicii săi, cere 
voie de la aceştia precum şi de la mitropolitul Serafim şi apoi dă cartea lui 
Coresi spre a fi tradusă şi tipărită. MenŃionează că “nu mai cruŃai den avere, ce-
mi era dăruită de Dumnezeu, a da la acestu lucru”, la tipărirea acestei cărŃi, mai 
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întâi spre lauda lui Dumnezeu şi apoi “spre învăŃătura legiei oameniloru creştini”. 
Aşadar, este redat tabloul modului în care s-a realizat o carte românească din 
secolul al XVI-lea, factorii care au concurat pentru ca ea să fie tipărită, “începând 
cu interesul comercial al judelui braşovean, continuând cu manuscrisul oferit de 
mitropolitul din łara Românească, ce asigura şi puritatea canonică, apoi continuând 
cu concursul ştiutorilor de carte români din Transilvania, al <meşterului învăŃat> 
Coresi şi al preoŃilor români Iane şi Mihai din Şcheii Braşovului, care au săvârşit 
greaua trudă de traducere şi sfârşind prin neobosita muncă de culegere şi tipărire 
a cărŃii de către Coresi şi ucenicii lui”15. Prin urmare, traducerile din slavonă în 
română ale textelor biblice tipărite de Coresi erau realizate atât de clerici 
transilvăneni (din Şcheii Braşovului, Orăştie sau din alte părŃi) cât şi de clerici 
din łara Românească şi e evident că “atunci când caracterul militant al 
luteranismului a slăbit în intensitate şi în prim-plan a revenit interesul comercial 
al acelor patricieni saşi din Braşov care-şi asumau cheltuielile materiale legate 
de tipărirea unei cărŃi în limba română, ei trebuiau să obŃină, într-un fel sau altul, 
adeziunea bisericii din Ńara vecină dacă doreau să fie răspândită cartea pe o arie 
mai largă. Mai mult, ei căutau să obŃină manuscrisul slav chiar de la mitropolitul 
łării Româneşti, pentru a fi tradus şi tipărit în limba română”16. 

Formula prin care este menŃionat obiectul actului şi voinŃa clar exprimată a 
autorului lui poartă numele de dispoziŃie şi apare în toate documentele slavo-române17. 

În prefeŃele şi epilogurile tipăriturilor studiate de noi, dorinŃa exprimată a 
comanditarilor şi a tipografilor este cea de a pune la dispoziŃia românilor cărŃi 
necesare ridicării nivelului de cultură atât al clericilor dar şi al maselor populare. 
În plus, începând cu Evangheliarul slavonesc (1512) se adaugă rugămintea către 
cititori de a ierta şi îndrepta eventualele greşeli. 

Apoi, dispoziŃia conŃine şi clauze, care pot fi clasificate în clauze prohibitive 
(care interzic orice încălcare a prevederilor actului), derogatorii (care inserează 
norme contrarii unor dispoziŃii sau norme anterioare), de renunŃare (ce enumeră 
excepŃiile de la respectarea dispoziŃiei) şi obligatorii (care prevăd şi o sancŃiune)18. 

O astfel de cauză, prohibitivă, se întâlneşte în tipăriturile din secolul al 
XVI-lea doar în finalul epilogului Evangheliarului slavonesc, tipărit de diacul 
LorinŃ, în 1579, la Alba Iulia: “Şi cu puterea marelui Voevod Batăr Criştov în 
timp de 30 de ani nimeni să nu îndrăsnească a o tipări din nou”. Tipograful 
reuşeşte, aşadar, să obŃină de la principele Cristophor Báthory interdicŃia ca timp 
de 30 de ani nimeni să nu îndrăznească a o retipări. E prima dată când apare 
această interdicŃie, diacul LorinŃ obŃinând astfel monopolul pe 30 de ani pentru 
editarea Evangheliarului slavonesc, fiind primul privilegiu de acest gen acordat 
                                                

15 Demény şi Demény 1986, p. 140. 
16 Demény şi Demény 1986, p. 140. 
17 Bogdan 1956, p. 97, 101. 
18 Bogdan 1956, p. 102-103. 
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în Ńările noastre19. Însă, apariŃia în acelaşi an a unui alt Evangheliar slavonesc, 
tipărit în tipografia lui Coresi, este o dovadă că acest privilegiu era doar formal, 
fiind un fel de propagandă în vederea asigurării vânzării cărŃii20.  

Prin formula denumită coroboraŃie se enunŃă modalităŃile de întărire a 
documentului. În secolul al XV-lea, apare în cuprinsul formulei şi precizarea 
numelui persoanei căreia i se încredinŃa formarea şi scrierea actului21. 

Numele celui căruia i-a fost încredinŃată traducerea şi tipărirea cărŃii apare, 
în prefeŃele şi epilogurile cărŃilor din perioada studiată, spre finalul acestora. Prin 
informaŃiile oferite în coroboraŃie se semnalează faptul că tipografii care au 
activat în secolul al XVI-lea în łările Române au fost ieromonahul Macarie, 
Dimitrie Liubavici, ucenicii acestuia Oprea şi Petre, Coresi, ucenicii lui, printre 
care Tudor, LorinŃ, Şerban şi Marien. Formulări deosebite se regăsesc în 
tipăriturile realizate de Coresi din propria-i iniŃiativă, menŃiunile sale, precum 
“Din (cu) mila lui Dumnezeu, eu diaconul Coresi […] am scris această carte” 
(Evangheliar slavonesc, 1579), fiind plasate în partea de început a textului. 

Alte formule precum cele ce enunŃă data, aprecaŃia sau semnele de validare 
aparŃin ultimei părŃi dintr-un act, ce poartă numele de eschatocol22. 

La sfârşitul protocolului final se utilizează aprecaŃia, care constă într-o 
formulă scurtă prin care se arată că actul s-a terminat cu bine23. Asemenea 
formulă se întâlneşte în secolul al XVI-lea doar în epilogul Sbornicului 
slavonesc (tipărit de Coresi, Sebeş, 1580), unde se exprimă satisfacŃia pentru 
încheierea cu bine a muncii de tipărire, folosindu-se o exprimare metaforică: “Şi 
precum cei ce plutesc în rătăcire pe întinderea mării doresc să ajungă în portul 
liniştit, tot aşa şi noi, cu bine-cuvântarea lui Christos, am ajuns”. 

EnunŃarea locului şi a timpului când a fost scris actul poartă în diplomatică 
numele generic de dată. Aşadar, sunt cuprinse aici elementele topografice şi 
elementele cronologice. Dacă în primele acte era precizat doar numele localităŃii, 
începând cu actul din 4 septembrie 1389 din łara Românească se precizează şi 
caracterul localităŃii: oraş, cetate, mănăstire, reşedinŃă domnească, sat, devenind 
aceasta un obicei în secolul al XVI-lea. Uneori sunt prezente şi elemente 
adjectivale ce însoŃesc numele localităŃii, sau se arată şi locul anume din 
respectiva localitate în care a fost scris textul, sau se precizează şi topografia 
unei reşedinŃe domneşti faŃă de alta24. 

În epilogurile tipăriturilor lui Macarie nu se specifică localitatea în care au 
apărut cărŃile, fapt care a stârnit numeroase controverse în legătură cu locul în 

                                                
19 Tomescu 1968, p. 51. 
20 Mârza 1998, p. 18. 
21 Bogdan1956, p. 110-111. 
22 Bogdan 1956, p. 75. 
23 Bogdan 1956, p. 130. 
24 Bogdan 1956, p. 113-114. 
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care a funcŃionat tipografia la începutul secolului al XVI-lea. Datarea utilizată de 
ieromonahul Macarie cuprinde atât elemente cronologice principale (anul, luna 
şi ziua) precum şi elemente cronologice secundare (crugul soarelui, crugul lunii, 
indictionul). De asemenea, pentru an se foloseşte datarea raportată la era de la 
crearea lumii (de exemplu “anul 7016”). Începând cu tipăriturile lui Dimitrie 
Liubavici se foloseşte alături de era de la crearea lumii şi era noastră, precum 
“de la facerea lumii în anul 7053, iar dela naşterea lui Christos 1454”. Apar, în 
plus, şi alte elemente cronologice secundare, de tipul crugul soarelui, crugul 
lunii, temelia, numărul de aur, indictionul, epacta. Şi, de asemenea, se specifică 
locul de tipărire, precizându-se şi caracterul localităŃii: “în cetatea de scaun 
Târgovişte”, “în capitala Târgovişte”. 

Diaconul Coresi menŃionează doar elemente cronologice principale (anul, 
luna şi ziua), anul la care se raportează fiind cel de la începutul lumii. ExcepŃie 
face doar datarea Sbornicului slavonesc (1580), unde alături de elementele 
cronologice principale se folosesc şi elemente secundare (crugul soarelui, crugul 
lunii), iar alături de precizarea anului raportat la începutul lumii este specificat şi 
cel al erei noastre: “de la facerea lumei în anul 7088, iar de la naşterea lui Christos, 
1580, crugul soarelui 4, al lunei 1”. Această alăturare a înregistrării anului se 
mai regăseşte, de asemenea, şi în titlul Evangheliei cu învăŃătură (1581), unde se 
menŃionează că a fost tipărită “la o mie 580, iar de la zidirea lumii 7088 […] şi 
se-au săvrăşitu lucrulu la o mie 581, iar dela facerea lumii 7089”. 

Specifică diaconului Coresi este precizarea atât a datei când s-a început 
tipărirea cât şi a datei când s-a încheiat tipărirea respectivei cărŃi (Triod-Penticostar 
slavonesc, 1558, Evangheliar slavonesc, 1562, Sbornic slavonesc, 1569, Psaltire 
românească, 1570). Uneori, pentru menŃionarea anului mai foloseşte şi indicaŃia 
“vă leato …” (Evangheliar românesc, 1561, Psaltire slavo-română, 1577), sau 
“dela facerea lumii în anul…” (Octoih slavonesc, 1570, Psaltire slavonă, 1577, 
Triod slavonesc, 1578, Evangheliar slavonesc, 1562). 

De asemenea, pentru precizarea elementelor topografice, Coresi face precizări 
precum: “în cetatea de scaun Târgovişte” (Triod-Penticostar slavonesc, 1558), 
“în oraşul Braşov” (Evangheliar slavonesc, 1562), “în cetate în Braşov” (Psaltire 
românească, 1570), “în cetatea Sebeşului Săsesc” (Evanghelie cu învăŃătură, 1581). 

O datare asemănătoare cu cea a lui Coresi foloseşte diacul LorinŃ, care 
utilizează doar indicaŃiile cronologice principale, cartea (Evangheliar slavonesc) 
fiind tipărită “în anul 7087 […] în cetatea Bălgradului”. 

Pentru datarea Paliei de la Orăştie (1582) tipografii diacul Şerban şi 
diacul Marien folosesc formula, parŃial influenŃată de limba slavă, “anii 7090. 
Porojdestva Hristovo, 1582. MesŃa iulie, 14. În cetate în Orăştie”. La fel ca şi 
tatăl său, Şerban Coresi precizează în epilogul Liturghierului slavonesc (1588) 
atât data când s-a început tipărirea cărŃii cât şi data când a fost terminată, 
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folosind şi elemente cronologice principale dar şi secundare, specificând faptul 
că localitatea unde a apărut cartea este “minunata cetate a Braşovului”. 

Cu astfel de precizări se încheie prefeŃele şi epilogurile tipăriturilor din 
łările Române din secolul al XVI-lea. Se prefera sau s-a impus respectarea unei 
anumite tipologii de redactare, a unei anumite scheme, care îşi are originea în 
cele mai vechi acte redactate pe teritoriul łărilor Române, unele dintre formulele 
folosite fiind creaŃii autohtone, iar altele au fost transmise chiar din diplomatica 
bizantină, slavă, latină sau maghiară25. Dacă pentru început aceste texte adiacente 
sunt redactate destul de succint, în timp ideile se dezvoltă, se remarcă o îmbunătăŃire 
a stilului. Treptat se inserează diverse referinŃe de natură istorică, teologică sau 
lingvistică menite să îmbogăŃească orizontul cultural al cititorilor şi să suplinească 
într-o oarecare măsură lipsa cărŃilor de specialitate. Dar, în prefeŃele şi epilogurile 
tipăriturilor româneşti din secolul al XVI-lea structura rămâne, în general, 
aceeaşi, prin informaŃiile pe care le oferă ele fiind deosebit de utile pentru refacerea 
istoriei tiparului de aici, aceste texte adiacente ale tipăriturilor religioase constituind 
o sursă de documentare de o deosebită valoare în ceea ce priveşte istoria cărŃii vechi. 
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SUMMARY 

 
The inner structure of prefaces and epilogues of Romanian printed texts from sixteenth 

century is very similar to the inner structure of Slavonic-Romanian diplomatic documents, which 
suggests that the mode of expression in print, just like the expression in documents issued by 
various chancelleries, follows rules that took shape and stabilized in time. Some formulations used 
long before fifteenth century were still in use at the end of the sixteenth century. It should be added 
that the style of prefaces and epilogues varies depending on the author, his professional and 
intellectual background, characteristics reflected in the way they were conceived. One can notice 
that a certain structure is observed, a certain route is followed in rendering their content. Here one 
finds the initial protocol with the specific formulae, such as the verbal invocation, the intitulatio, 
the inscription, and arenga; the context with the type of intervention, the narration, disposition, 
sanction, and corroboration; the final protocol with the appreciation and the date.  

In the initial stage these texts, adjacent to religious texts, were quite succinctly written. In 
time the ideas developed. An improvement of the style becomes visible. Yet, their structure 
remains in general the same. Preference was give to following a certain topology, a certain scheme 
originating in the earliest documents written on the territory of the Romanian principalities. Some 
of the formulae employed were autochthonous creations while some others were taken from 
Byzantine, Old Church Slavonic, Latin or Hungarian diplomatic. 

                                                
25 Bogdan 1956, p. 74- 158. 
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